
บทที่ 2 
 

  การตรวจเอกสาร 
 

 การศึกษาวิจัยเรื่อง “คํายืมภาษามอญในกฎหมายตราสามดวง” ครั้งนี้ ผูวิจัยไดนําแนวคิด 
และทฤษฎี จากการศึกษาคนควาเอกสาร และงานวิจัยที่เกี่ยวของมาเปนแนวทางในการวิจัย โดยแบง
ออกเปนหัวขอตางๆ ดังนี้ 
 

1.    เอกสารเกี่ยวกับกฎหมายตราสามดวง 
1.1 เอกสารเกี่ยวกับความเปนมาของกฎหมายตราสามดวง 
1.2 เอกสารเกี่ยวกับความหมายของกฎหมายตราสามดวง 
1.3 เอกสารเกี่ยวกับเนื้อหาของกฎหมายตราสามดวง  
 

2. เอกสารเกี่ยวกับมอญ 
2.1 เอกสารเกี่ยวกับความเปนมาของมอญ 
2.2 เอกสารเกี่ยวกับความสัมพันธระหวางไทย-มอญ 
 

3. เอกสารเกี่ยวกับคํายืมภาษามอญในภาษาไทย 
3.1 เอกสารเกี่ยวกับลักษณะของภาษามอญ 
3.2 เอกสารเกี่ยวกับลักษณะคํายืม  
3.3 เอกสารเกี่ยวกับไวยากรณ 
 

4. งานวิจัยที่เกี่ยวของ 
4.1 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับกฎหมายตราสามดวง 
4.2 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับภาษามอญ 

 
เอกสารเกี่ยวกับกฎหมายตราสามดวง 

 
1.  เอกสารเกี่ยวกับความเปนมาของกฎหมายตราสามดวง 
 

กําธร  เล้ียงสัจธรรม (2548ก: 8) กลาวเกี่ยวกับที่มาของกฎหมายตราสามดวงสรุปไดวา 
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กฎหมายตราสามดวงมีที่มาจาก “ธรรมศาสตร” โดยการรวบรวมและเรียบเรียงขึ้น แตไมไดเรียกชื่อ
วา “ธรรมศาสตร” ดังขอความตอนหนึ่งวา 

 
... อันวาคําภีรอันใด เปนปรโยชนแกสัตวโลกย ปรากฎิ ช่ือวาคําภีรพระธรรมสาตร อัน   
พระมโนสารฤาษี กลาวในตน ดวยมคธภาษา อันปรําปราจารยนําสืบกันมา ตั้งอยูในรามัญ     
ปรเทษ ดวยภาษา แหงรามัญก็ดี ในกาลบัดนี้ อันบุรุษผูเปนวินิจฉัย อํามาตย จะยังรูเปนอัน
ยากในสยามปรเทษนิ้ เหดุดั่งนั้น อันวาขาจักตกแตงซึ่งคําภีรพระธรรมสาตรนั้นดวยสยาม
ภาษา  อันวาทานทังหลาย จงฟง ซ่ึงคําภีรพระธรรมสาตรนั้น แตสํานักนิ แหงเรา ... 
 
สวน วิสุทธ  บุษยกุล (2546: 13-33) กลาวเกี่ยวกับพระธรรมศาสตรที่เช่ือมโยงถึงกฎหมาย

ตราสามดวงวา 
  

 คําวา “ธรรมสาตร” สะกดตัวเชนนี้ในกฎหมายตราสามดวงตรงกับคําวา “ธรรมศาสตร” 
ในภาษาสันสกฤต และตรงกับ “ธัมมสัตถัม” (หรือธัมมสัตถัง) ในภาษาบาลี ธรรมศาสตรใน
วรรณคดีสันสกฤตเปนประมวลคําสอนทางธรรมะ สอนหลักแหงความดี สอนใหรูวาความ
ถูกตองคืออะไร สงเสริมใหคนปฏิบัติตนและครองตนในทางที่ถูกที่ควร รูจักฝกอบรมและ
บังคับจิตใจและความคิดของตน รูจักหนาที่ที่บุคคลแตละคนพึงมีตอผูอ่ืนทั้งในระดับบุคคล
ตอบุคคล บุคคลตอครอบครัว และบุคคลตอสังคม ... 

 
Verma (1988: 13) กลาวในทํานองเดียวกันกับ วิสุทธ  บุษยกุล (2546: 14) วา อินเดียมี 

“ธรรมศาสตร” หลายคัมภีรในจํานวนนี้ “มานวธรรมศาสตร” ยาว 2694 โศลก มีผูนับถือมากที่สุด 
 
ปรีชา  ชางขวัญยืน (2529: 1-19) และธานินทร  กรัยวิเชียร (2539: 10) ใหความเห็นไป

ในทางเดียวกันสรุปวา กฎหมายตราสามดวงมีรากฐานมาจาก “มานวธรรมศาสตร” ซ่ึงเปนหนังสือ
สําคัญของอินเดีย และมีอิทธิพลตอแนวความคิดทางดานกฎหมาย ฐานะ หนาที่ รวมทั้งพระราช
กรณียกิจของพระมหากษัตริยชาติตางๆ ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต ซ่ึงประเทศไทยนั้นมิไดรับมา
จากตนฉบับคัมภีรพระธรรมศาสตรในประเทศอินเดียโดยตรง หากแตไดรับชวงมาจากมอญอีกทอด
หนึ่ง ซ่ึงเปนชวงที่มอญมีราชอาณาจักรรุงเรืองอยูในบริเวณที่ราบภาคกลางของประเทศไทย          
ในปจจุบัน โดยมอญไดปรับเปลี่ยนแนวความคิดเกี่ยวกับศาสนาพราหมณ-ฮินดู อันเปนแนวความคดิ
หลักใน “มานวธรรมศาสตร” ใหเขากับแนวความคิดของศาสนาพุทธที่เปนศาสนาของมอญ        
โดยแปลเปนภาษามอญ (ภาษารามัญ) และตัดในสวนของ “วรรณะ” ออกไป จากนั้นใชบังคับเปน
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กฎหมาย สวนไทยรับแนวความคิดทางดานกฎหมาย ฐานะ หนาที่ รวมทั้งพระราชกรณียกิจของ
พระมหากษัตริย มาจากมอญโดยแปลจากภาษามอญเปนไทย  
 
  ไพโรจน  โพธ์ิไทร (2521: 110-111) กลาวเกี่ยวกับกฎหมายฉบับหนึ่งชื่อวา วาเรณู
ธรรมศาสตรหรือพระธรรมศาสตรฉบับเจาฟาร่ัว สรุปไดวา เจาฟาร่ัวโปรดใหประชุมนักปราชญ  
ราชบัณฑิตย ตรากฎหมายฉบับหนึ่งชื่อวา พระธรรมศาสตรฉบับเจาฟาร่ัว นับวาเปนหนังสือ
กฎหมายรุนแรกสุดที่ยังเหลืออยูในพมา โดยเมื่อประมาณหนึ่งพันปมาแลว มีพวกชาวอินเดีย 
(พราหมณ-ฮินดู) เดินทางมาถึงแถบบริเวณสามเหลี่ยม (the Delta) ชาวอินเดียที่เขามาในพมานี้ได
นําเอากฎหมายของมนู (มนูธรรมศาสตร หรือมานวธรรมศาสตร) มาเผยแพร กฎหมายเหลานี้ยังคง
ปรากฏอยูตามหนังสือมอญ  ซ่ึงมีความคลายคลึงที่สามารถเทียบเคียงกับกฎหมายตราสามดวงได  
      
  พิศาล  บุญผูก (2537: 17-24) กลาวเกี่ยวกับพระธรรมศาสตรสรุปไดวา คัมภีรพระ
ธรรมศาสตรของอินเดีย มอญ และไทยมีหลายฉบับแตละฉบับมีทั้งสวนที่คลายและแตกตางกัน 
บทบัญญัติเกี่ยวกับพระมหากษัตริย คัมภีรพระธรรมศาสตรมอญไดดัดแปลงใหสอดคลองกับ
พระพุทธศาสนา และเมื่อพระธรรมศาสตรไดแพรหลายสูไทย บทบัญญัติในสวนนี้จึงนํามาใช
กําหนดฐานะของพระมหากษัตริยไทยวา ทรงเปนธรรมิกราช ดุจดังพระเจาสมมติราช สวน         
พระธรรมศาสตรของไทยและมอญ มีบางสวนที่แตกตางกันอยูบาง เชน คําปรารภ หรือ มาติกาที่
กลาวถึงประวัติความเปนมาของพระธรรมศาสตร 

 
สรุปไดวา กฎหมายตราสามดวงมีรากฐานมาจากมานวธรรมศาสตร ซ่ึงเปนหนังสือของ

อินเดีย อีกทั้งมีอิทธิพลตอแนวความคิดทางดานกฎหมาย ฐานะ หนาที่ พระราชกรณียกิจของ
พระมหากษัตริยในประเทศแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใตรวมถึงประเทศไทยดวย ประเทศไทยนั้น
ไดรับชวงมาจากมอญอีกทอดหนึ่ง ในชวงที่มอญมีราชอาณาจักรรุงเรืองอยูในบริเวณที่ราบภาคกลาง
ของประเทศไทยในปจจุบัน โดยมอญไดปรับเปลี่ยนแนวความคิดเกี่ยวกับศาสนาพราหมณ-ฮินดูใน
มานวธรรมศาสตร ใหเขากับแนวความคิดของศาสนาพุทธที่เปนศาสนาของมอญ โดยแปลเปนภาษา
มอญ หรือภาษารามัญ และตัดสวนของวรรณะซึ่งเปนความเชื่อของศาสนาพราหมณออกไป จากนั้น
ใชบังคับเปนกฎหมาย สวนไทยรับแนวความคิดทางดานกฎหมาย ฐานะ หนาที่ และพระราช    
กรณียกิจของพระมหากษัตริยมาจากมอญโดยแปลจากภาษามอญเปนภาษาไทย  
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2.   เอกสารเกี่ยวกับความหมายของกฎหมายตราสามดวง 
 
  ร.  แลงกาต (2517: จ) ไดกลาววา กฎหมายตราสามดวง คือ ประมวลกฎหมายที่พระบาท 
สมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช ปฐมกษัตริยแหงบรมราชจักรีวงศ ไดทรงพระกรุณาโปรด
เกลาฯ ใหชําระกฎหมายเกาที่มีมาแตครั้งโบราณ แลวรวบรวมเปนประมวลกฎหมายขึ้นเมื่อ จ.ศ. 
1166 ตรงกับ พ.ศ. 2347 โปรดใหเรียกวา กฎหมายตราสามดวง โดยมีฉบับหลวงตราสามดวง     
ฉบับรองทรง และฉบับเชลยศักดิ์ 
 

อุทัย  ศุภนิตย (2526: 1) ใหคําจํากัดความเกี่ยวกับกฎหมายตราสามดวงไปในทางเดียวกับ    
ร.  แลงกาต ไววา “เปนกฎหมายในรัชกาลที่ 1 พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช 
โปรดเกลาฯ ใน จ.ศ. 1166 ใหกรรมการ 11 นาย ไดมีการชําระสะสางและรวบรวมกฎหมายกรุงศรี
อยุธยา ใหประทับตราราชการไวเปนสําคัญ 3 ดวง คือ ตราพระราชสีห คชสีห และตราบัวแกว” 

 
ธานินทร กรัยวิเชียร (2539: 13-14) กลาวเกี่ยวกับกฎหมายตราสามดวงไววา  

 
... กฎหมายตราสามดวงนี้ใชบังคับนานถึง 103 ป จึงไดยกเลิกไป อยางไรก็ดีบางสวนของ
กฎหมายตราสามดวงก็ยังคงใชบังคับอยูตราบเทาทุกวันนี้ โดยเฉพาะอยางยิ่งกฎหมาย
ลักษณะผัวเมีย ซ่ึงใชบังคับถึงความสัมพันธระหวางสามีภรรยาซ่ึงสมรสกอนวันที่ 1 ตุลาคม 
2478 สําหรับภาษาที่ใชในกฎหมายตราสามดวงนั้น มีความแตกตางกับปจจุบัน ทั้งดานการ
ผูกประโยค ลีลาการใชภาษา แนวคิด และการแสดงออกซึ่งความคิดเห็นนั้นๆ ดวย ...  

 
3.   เอกสารเกี่ยวกับเนื้อหาของกฎหมายตราสามดวง 

 
 ราชบัณฑิตยสถาน  (2550 ก : สารบัญ)  เสนอหนังสือกฎหมายตราสามดวง  ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน จัดพิมพตามตนฉบับหลวง เลม ๑ โดยแยกเนื้อหาเปนสวนๆ ดังนี้ 
     
 1.  พระทํานูน (พระธรรมนูน) 
 2.  พระธรรมสาตร (พระธรรมศาสตร) 
 3.  หลักอินทภาษ 
 4.  วิวาทดาต ี
 5.  พระไอยการลักษณรับฟอง (พระอัยการลักษณรับฟอง) 
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 6.  พระไอยการกูนี ่(พระอัยการกูหนี)้ 
 7.  มรดก 
 8.  พระอายการลักษณอุธร (พระอัยการลักษณอุทธรณ)   
 9.  ลักษณตระลาการ 
 

 10. พระไอยการลักษณ                 (พระอัยการลักษณ                 ) 
   

 11. พระไอยการลักษณภญาณ (พระอัยการลักษณพยาน) 
 12. พระไอยการลักขณโจร (พระอัยการลักษณโจร) 
   

 13. พระไอยการลักภา                     ทานบานแผนก 
 

   (พระอัยการลักพา                      ทานบานแผนก) 
 

        14. พระไอยการทาส (พระอัยการทาส) 
15. พระไอยการกระบดศึก (พระอัยการกบฏศึก) 
16. กฎพระสงฆ (กฎพระสงฆ) 
17. พระราชบัญญัติ 
18. นาทหารหัวเมือง 

 
 ราชบัณฑิตยสถาน  (2550 ข : สารบัญ)  เสนอหนังสือกฎหมายตราสามดวง  ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน จัดพิมพตามตนฉบับหลวง เลม ๒ โดยแยกเนื้อหาเปนสวนๆ ดังนี้ 
 

1.  ลักษณพีสูท             (ลักษณพิสูจน                        ) 
 

2.  กฎมณเทิยรบาล (กฎมณเฑียรบาล) 
3.  ตําแหนงนาพลเรือน 
4.  พระอายการอาชาหลวง (พระอัยการอาชญาหลวง) 
5.  พระอายการเบดเสรจ (พระอัยการเบ็ดเตล็ด) 
6.  กฎ ๓๖ ขอ 
7.  พระราชกําหนดใหม 
8.  พระราชกําหนดเกา 
9.  พระไอยการพรมศักดิ (พระอัยการพรมศักดิ์) 

  

ผัว 
เมีย

ผัว 

เมีย  

          
ลูกเมีย 

ผูคน 

                    

ลูกเมีย 

ผูคน 

ดําน้ํา 

ลุยเพลิง 

ดําน้ํา 

ลุยเพลิง 
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 กําธร  เล้ียงสัจธรรม (2548ก: สารบัญ) เสนอหนังสือกฎหมายตรา ๓ ดวง เลม ๑ ฉบับพิมพ
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตรและการเมือง แกไขปรับปรุงใหม โดยแยกเนื้อหาเปนสวนๆ ดังนี้ 
 

1.   ประกาศพระราชปรารภ 
2.   พระธรรมสาตร (พระธรรมศาสตร)  
3.   หลักอินทภาษ 
4.   กฎมณเทิยรบาล (กฎมณเฑียรบาล) 
5.   พระไอยการตําแหนงนาพลเรือน (พระอัยการตําแหนงนาพลเรือน) 
6.   พระไอยการตําแหนงนา ทหาร หัวเมือง }  (พระอัยการตําแหนงนาทหาร หัวเมือง }) 
7.   พระไอยการบานผแนก (พระอัยการบานแผนก) 
8.   พระธรรมนูน (พระธรรมนูน) 
9.   พระไอยการลักษณรับฟอง (พระอัยการลักษณรับฟอง) 
10. พระไอยการลักษณภญาน (พระอัยการลักษณพยาน) 
11. พีสูท ดําน้ํา ลุยเพลิง }  (พิสูจน  ดําน้ํา ลุยเพลิง }) 
12. พระไอยการพรมศักดิ (พระอัยการพรมศักดิ์) 
13. พระไอยการลักษณตระลาการ (พระอัยการลักษณตระลาการ) 
14. พระไอยการลักษณอุธร (พระอัยการลักษณอุทธรณ) 
15. นามอาลักษณผูชุบและสถานที่เก็บแหงตนฉะบับ (นามอาลักษณผูชุบและสถานที่เก็บ

แหงตนฉบับ) 
 

กําธร  เล้ียงสัจธรรม (2548ข: สารบัญ) เสนอหนังสือกฎหมายตรา ๓ ดวง เลม ๒ ฉบับพิมพ
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตรและการเมือง แกไขปรับปรุงใหม โดยแยกเนื้อหาเปนสวนๆ ดังนี้ 

 
1.  พระไอยการลักษณ ผัวเมีย }  (พระอัยการลักษณ ผัวเมีย }) 
2.  พระไอยการทาษ (พระอัยการทาส) 
3.  พระไอยการลักภา  ผูคน

ลูกเมีย } ทาน (พระไอยการลักพา  ผูคน
ลูกเมีย } ทาน) 

4.  พระไอยการลักษณมรดก (พระอัยการลักษณมรดก) 
5.  พระไอยการลักษณกูหนี้ (พระอัยการลักษณกูหนี้) 
6.  พระอายการเบดเสรจ (พระอัยการเบ็ดเตล็ด) 
7.  พระไอยการลักษณวิวาท ตีดา } กัน (พระอัยการลักษณวิวาท ตีดา } กัน) 
8.  พระไอยการลักขณโจร (พระอัยการลักษณโจร) 
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 9.   พระไอยการอาชาหลวง (พระอัยการอาชญาหลวง)  
10.  พระไอยการกระบดศึก (พระอัยการกบฏศึก) 
11. นามอาลักษณผูชุบและสถานที่เก็บแหงตนฉะบับ (นามอาลักษณผูชุบและสถานที่เก็บ

แหงตนฉบับ) 
 

กําธร  เล้ียงสัจธรรม (2548ค: สารบัญ) เสนอหนังสือกฎหมายตรา ๓ ดวง เลม ๓ ฉบับพิมพ
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตรและการเมือง แกไขปรับปรุงใหม โดยแยกเนื้อหาเปนสวนๆ ดังนี้ 
 

1.   พระราชกําหนดเกา 
2.   กฎ 36 ขอ 
3.   พระราชกําหนดใหม 
4.   พระราชบัญญัติ 
5.   กฎพระสงฆ 
6.   นามอาลักษณผูชุบและสถานที่เก็บแหงตนฉะบับ (นามอาลักษณผูชุบและสถานที่เก็บ    
แหงตนฉบับ) 

7.   กฎหมายในรัชกาลที่ 2 
8.   กฎหมายในรัชกาลที่ 3 

 
โยเนโอะ  อิชิอิ, มาโมรุ  ชิบายามา และอรุณรัตน  วิเชียรเขียว (2533) ไดเสนอหนังสือ        

ซ่ึงรวบรวมรายการคําศัพท มีการลําดับคําจาก ก - ฮ เรื่อง “ดรรชนีคนคําในกฎหมายตราสามดวง” 
เพื่อรวบรวมรายการคําศัพทที่มีใชในกฎหมายตราสามดวง  อันเปนเอกสารชิ้นสําคัญในชวง
รัตนโกสินทรตอนตน สืบเนื่องมาจากสมัยอยุธยา ลักษณะขอมูลที่บันทึกในดรรชนีคนคําใน
กฎหมายตราสามดวง แสดงเฉพาะรูปเขียนและปริบทของคํา ไมแสดงความหมายของคําศัพท  
  

ประเสริฐ  ณ  นคร (2546: 1-12) กลาวเกี่ยวกับคําที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวงวา  
  

 คําโบราณที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวงพอจะกําหนดอายุของคําอยางกวางๆ ได
หรือไม อยางไร 

ไมได เพราะเนื่องจากวาคําเดิมในภาษาไทยจะใชในหมูของคนไทยทุกกลุมทุกเผาเมื่อ
ยังรวมตัวอยูดวยกัน ตอมาเมื่อมีการอพยพโยกยายดวยระยะทางที่หางไกลทําใหคํา(เสียง
ของคํา) และความหมายแตกตางกันไป ...  
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สรุปวา กฎหมายตราสามดวง คือ กฎหมายที่ไดรับแนวความคิดมาจากพระธรรมศาสตร    
ในคัมภีรที่ช่ือวา “มานวธรรมศาสตร” ของอินเดีย โดยไทยไมไดรับผานทางอินเดียโดยตรง แตรับมา
จากมอญอีกทอดหนึ่ง ซ่ึงมอญไดปรับเปลี่ยนแนวความคิดจากพราหมณ-ฮินดู ใหเปนพุทธมากขึ้น
และแปลเปนภาษามอญ สวนไทยแปลพระธรรมศาสตรจากภาษามอญมาเปนภาษาไทย และใช
บังคับเปนกฎหมายสืบตอมา จนถึงสมัยอยุธยามีการสงครามทําใหประมวลกฎหมายเกิดชํารุดและ
สูญหาย ในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช รัชกาลที่ 1 จึงโปรดเกลาฯ ให
ชําระกฎหมาย โดยนํากฎหมายเกาที่เคยใชบังคับกันมารวบรวม และชําระใหมใหขอความถูกตอง
ตรงกัน และโปรดใหเรียกกฎหมายฉบับนี้วา กฎหมายตราสามดวง ซ่ึงคําศัพทที่ปรากฏในกฎหมาย
ตราสามดวง ปจจุบันถือไดวาเปนคําโบราณ หลายคําเลิกใชไปแลว หรือยังมีใชแตความหมาย
เปลี่ยนไปบาง ภายหลังมีการรวบรวมคําศัพทเรื่อง “ดรรชนีคนคําในกฎหมายตราสามดวง” เพื่อ
รวบรวมรายการคําศัพทที่มีใชในกฎหมายตราสามดวง  
 

เอกสารเกี่ยวกับมอญ 
 
1.   เอกสารเกี่ยวกับความเปนมาของมอญ 
 
  Smithies (1986: 1-2) กลาวเกี่ยวกับ “มอญ” สรุปไดวา ชนชาติมอญ สามารถเชื่อมโยงถึงชื่อ
ประเทศในวรรณคดีวา รามัญ รเมน หรือเตลง ปรากฏชาวมอญในประเทศพมาอพยพมาทางแมน้ํา 
แมโขง แมน้ําเจาพระยา เขาสูตอนเหนือ และตะวันออกเฉียงเหนือของไทย บริเวณจังหวัดลําพูน 
ลพบุรี สีเทพ บริเวณใกลกับจังหวัดชัยภูมิ และจังหวัดนครปฐม ซ่ึงถือเปนแหลงอารยธรรมเกาแก
ของมอญ ที่ยังคงมีหลักใหพบในปจจุบันเปนศิลปะสมัยทวารวดี อันเปนหลักฐานที่แสดงใหเห็นถึง
ความรุงเรืองทางวัฒนธรรมของชาวมอญในสมัยนั้น   

 
ส.  พลายนอย (2544: 183) ยังกลาวเกี่ยวกับมอญสรุปวา 
 
รามัญหรือมอญ เปนชนชาติเกาแกชาติหนึ่งในเอเชีย และเคยมีอิทธิพลอยูในเขตลุมน้ําอิรวดี
และเจาพระยามาเปนเวลาชานาน ตามหลักฐานการคนควาของนักมานุษยวิทยา หรือเรียกอกี
ช่ือหนึ่งวา เตลง หรือตะเลง ซ่ึงมีที่มาจาก เจาเมืองแควนเตลิงผูมีเชื้อสายอินเดีย มาตีเมือง
สะเทิมของมอญได ชาวอินเดียในแควนเตลิงก็พากันมาตั้งรกราก แตงงานกับชาวมอญ เมือ่มี
ลูกก็เรียก เตลง หรือตะเลง ซ่ึงกระเดียดไปทางดูหมิ่นเหยียดหยาม 
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         จําลอง  ทองดี (2529: 25-27) กลาวเกี่ยวกับประวัติศาสตรมอญในเมืองไทย ดังนี้  
 
         มอญอยูในประเทศไทยแตกาลดึกดําบรรพในภาคสุวรรณภูมิปรากฏตามลุมน้ําเจาพระยา
และสวนหนึ่งของแหลมมลายู มีรองรอยหลายประการวาเคยเปนบานเมืองของมอญมาแตกอน เชน 
หลักฐานในทางเชื้อชาติและโบราณวัตถุ ชวยเสริมหลักฐานไดชัดเจน แมบรรดาชาวเขมรและชาว
เกาะสุมาตราที่มีอํานาจในชั้นหลัง ก็คงมีแคอํานาจครอบครอง มิไดพาพวกพองเขามาอาศัย พลเมือง
ที่อาศัยอยูก็คงเปนชนชาติมอญ ฉะนั้นจึงเชื่อไดวามอญเปนผูหักรางถางปาในแหลมมลายูทางเขต
แดนไทยและกอสรางเมืองขึ้น  ดังจะเห็นหลักฐานงายๆ ได คือ ภาษามอญที่จารึกตามฐาน
พระพุทธรูปและศิลาจารึก ซ่ึงพบที่นครปฐม ลพบุรี ตลอดจนถึงนครลําพูนลวงมาเปนเวลาชานาน 
 
2.   เอกสารเกี่ยวกับความสัมพนัธระหวางไทย-มอญ 
 
        จําลอง  ทองดี (2529: 29) และดนัย  ไชโยธา (2546: 97-98) กลาวถึงความสัมพันธระหวาง
ไทยกับมอญสรุปไดวา ไทยกับมอญมีความสัมพันธกันในลักษณะเกื้อกูลกัน คนมอญในเมืองไทยอยู
ในฐานะผูรวมชาติและพัฒนาชาติไทยมาแลวตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน การที่มอญมีสถานภาพที่อยู
รวมกันกับคนไทยนั้น คนมอญมีเอกภาพ และสิทธิเทียบเทาคนไทยทุกประการ  
 
         สุภรณ  โอเจริญ (2540: 21) ไดนําเสนอถึงการอพยพของชาวมอญเขาสูประเทศไทยใน
ลักษณะตางๆ กัน โดยสรุปไดวา สวนมากชาวมอญมักอยูในฐานะผูล้ีภัยการเมืองจากสภาวะการ
รุกรานของพมา บางเขามาในฐานะเชลยสงคราม ซ่ึงการอพยพของชาวมอญครั้งสําคัญๆ เกิดขึ้น
ตั้งแตสมัยอยุธยาตอนกลางถึงสมัยรัตนโกสินทร นโยบายของไทยในการปกครองและการผสม
กลมกลืนชาวมอญอพยพดวยการจัดเขตที่อยูอาศัยเปนยาน การยอมใหแตงงานกับชาวไทย การยอม
ใหชาวมอญอยูในฐานะไพรหลวงรับราชการเชนเดียวกับชาวไทย ทําใหชาวไทยชาวมอญรับอิทธิพล
ของกันและกัน 
 
        Halliday (2000: 3-16) กลาวถึงมอญในไทยสรุปวา มอญในไทยก็คือ ตะเลงในพมา ยอนไป 
2-3 ศตวรรษ เมื่อตะเลงตกอยูภายใตอํานาจของพมา และตองการเปนอิสระจากการปกครองของพมา 
เมื่อพระนเรศวรแหงสยามเขามามีบทบาทในพมา ไดทรงชวยใหตะเลงบางสวนอพยพเขาสูสยาม 
(ไทย) ดวยเหตุนี้ ไทยจึงไดรับอิทธิพลทางดานภาษาและวัฒนธรรมจากมอญ ซ่ึงในดานภาษามอญ
นั้น ชาวมอญในประเทศไทยยังคงพูดภาษามอญอยูจนถึงปจจุบัน 
 



 

20 

  อลิสา  รามโกมุท (2542: 23) กลาวสรุปไดวา ชาวมอญที่สมเด็จพระเจาตากสินมหาราช 
โปรดใหตั้งบานเรือนอยูที่แขวงเมืองนนทนั้น ไดแยกกันตั้งถ่ินฐานกระจัดกระจายทั่วไป แตสวน
ใหญตั้งบานเรือนอยูแถบที่เปนอําเภอปากเกร็ดในปจจุบัน ดังจะพบเห็นชุมชนชาวมอญไดที่        
เกาะเกร็ด ริมคลองลัดเกร็ดฝงตะวันออกและปากคลองบางตลาด เปนตน ตอมาชุมชนมอญปากเกร็ด 
เมืองนนทบุรี ขยายใหญขึ้นและกระจัดกระจายออกไปมากขึ้น เนื่องจากมีชาวมอญที่อพยพเขามาใน
สมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัยจํานวนหนึ่งเขามาตั้งถ่ินฐานบานเรือนบริเวณปากเกร็ด
ดวย 
 

จวน  เครือวิชฌยาจารย (2548: (5)) กลาวถึงชุมชนมอญในประเทศไทยวามีอยูดวยกันหลาย
พื้นที่ ไดแก ชาวมอญที่ตั้งถ่ินฐานอยูแถบริมแมน้ําแมกลอง เขตอําเภอบานโปง โพธาราม จังหวัด
ราชบุรี เปนตน และยังกลาวอีกวาไทยไดรับวัฒนธรรม ประเพณีตางๆ จากมอญ เชน ประเพณีการ
ขึ้นบานใหม ประเพณีการแตงงาน ประเพณีหญิงตั้งครรภและการอยูไฟ ประเพณีโกนผมไฟ 
ประเพณีบรรพชา-อุปสมบท ประเพณีการนับถือผีบาน ประเพณีสงกรานต ประเพณีชวยเหลืองาน
ศพ ประเพณีเทศกาลเรือยาว และประเพณีเทศนมหาชาติ เปนตน  
 
  สุจริตลักษณ  ดีผดุง และคณะ (2538: 33-36) ไดกลาวถึงบทบาทของชาวมอญที่มีตอราชการ
แผนดินของไทย โดยกลาวถึงตําแหนงราชการตางๆ ที่มีชาวมอญดํารงตําแหนงอยู และชื่อตําแหนง 
ก็มีการดัดแปลงภาษามอญเปนภาษาไทย เพื่อเหมาะสมกับหนาที่รับผิดชอบของแตละคน เชน 
ตําแหนงผูวาราชการมอญมียศเปน “พระ” และเรียกชื่อตามชื่อเมือง ไดแก พระเมืองสิงห พระลุมสุม 
พระทาตะกั่ว เปนตน 
 
         สรุปไดวา มอญ รามัญ รเมน หรือตะเลง เปนชนชาติหนึ่งที่มีเอกลักษณทางวัฒนธรรมเปน
ของตนเองไมวาจะอยูในพื้นที่ใดก็ยังคงเอกลักษณทางวัฒนธรรมของตนไว มอญเปนชนชาติที่มี
ความสัมพันธอันดีกับไทย หลายครั้งมอญไดอพยพเขามาตั้งรกรากอยูในดินแดนไทย จนกลายเปน
สวนหนึ่งของประชากรไทย และมีบทบาทสําคัญในระบบราชการไทย ทําใหไทยไดรับอิทธิพลทาง
วัฒนธรรมในหลายดานจากมอญ ซ่ึงปจจุบันมีชุมชนมอญในประเทศอยูหลายแหง และชาวมอญ
เหลานี้อนุรักษวัฒนธรรมของตนไวเปนอยางดี ไทยเองก็ไดรับอิทธิพลดานวัฒนธรรม ประเพณีมอญ
จากมอญมาไมนอย 
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เอกสารเกี่ยวกับคํายืมภาษามอญในภาษาไทย 
 

1.  เอกสารเกี่ยวกับลักษณะของภาษามอญ 
 

Halliday (2000: 131-139) กลาวถึงลักษณะทั่วไปของภาษามอญสรุปไดวา ภาษาตะเลง 
(ภาษามอญ) จัดอยูในภาษาตระกูลมอญ-เขมร เปนภาษาที่ไมมีระดับเสียงเหมือนอยางภาษาไทย 

 
พระยาอนุมานราชธน (2517: 49) กลาวเกี่ยวกับภาษามอญในหนังสือนิรุกติศาสตร สรุปได

วา ภาษามอญมีลักษณะเปนภาษาคําโดด และมีลักษณะของภาษาคําติดตออยูดวย ซ่ึงแตเดิมภาษา
มอญจัดเปนภาษาคําโดด แตเนื่องจากไดรับอิทธิพลของภาษาที่พูดกันในแถบมลายู ชวา และตามหมู
เกาะตางๆ เขามาปะปน จึงทําใหภาษามอญมีลักษณะของภาษาคําติดตอ กลาวคือคํามอญมีลักษณะ
เปนคําพยางคเดียว สองพยางค หรือหลายพยางค ซึ่งคําหลายพยางคนั้นเปนคําที่ไดรับอิทธิพลจาก
ภาษาตางประเทศ 
 
  ส.  พลายนอย (2544: 217-218) กลาวเกี่ยวกับประเพณีและภาษาของชาวมอญ โดยได
ตรวจสอบเรื่องราวตางๆ จากจดหมายเหตุ พงศาวดาร และบทความที่ชาวตางประเทศไดเขียนขึ้นไว 
โดยกลาวถึงภาษามอญวา 
 

... เดี๋ยวนี้คนที่พูดภาษามอญและอานหนังสือมอญไดในเมืองไทยก็มีไมมากนัก ภาษามอญ
จึงนับวันจะหมดไป ... ดังนี้จะเห็นวาภาษาใดก็ตามเมื่อไมมีใครพูดหรือเขียน ภาษานั้น  ก็
ยอมจะสูญไปเปนของธรรมดา เดี๋ยวนี้คนมอญในเมืองไทยก็ไมคอยจะมีใครเรียน พอหมด
คนรุนเกาแลวก็เห็นจะไมมีใครอานหนังสือมอญออก แตกอนนี้ในถิ่นที่พวกมอญอยูกัน
มากๆ แถวเมืองปทุมธานี พวกเด็กๆ ก็ยังไปเรียนภาษามอญที่วัด เดี๋ยวนี้ไดทราบวาไมมีเสีย
แลว มีเร่ืองแปลกแตจริงเรื่องหนึ่งก็คือ บรรดาดิกชันนารีหรือพจนานุกรมภาษามอญที่พิมพ
ขายนั้น ไมใชคนมอญเขียน แตเปนฝร่ังทั้งนั้น ปรากฏวามีฝร่ังและญี่ปุนมาเรียนภาษามอญ
ในเมืองไทยกันเสมอ ที่ประเทศเยอรมนีก็เปนแหลงสําคัญที่รวบรวมหนังสือภาษามอญไว
มาก ที่เปนเชนนี้ก็เพราะเขาแลเห็นวาความรูในทางโบราณคดีที่จะศึกษาจากตําราภาษามอญ
ยังมีอยูอีกมากนั่นเอง ... 

 
พระมหาจรูญ  จอกสมุทร (2540) เสนอแบบเรียนภาษามอญ สรุปสวนประกอบของ

แบบเรียนได ดังนี้ 
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1.   รูปอักษรมอญ ซ่ึงอักษรมอญแบงออกเปน 2 ชนิด คือ สระกับพยัญชนะ  
  -  สระ มี 2 ชนิด คือ สระลอยกับสระจม 
  -  พยัญชนะ มี 2 แบบ คือ พยัญชนะตัวเต็มกับพยัญชนะตัวเชิง 

2.  อักษรประสม คือพยัญชนะ 2 ตัวที่เขียนเรียงตอกัน แบงเปน 4 ประเภท ตามลักษณะของ
พยัญชนะตัวเชิง 

 
3.  แมสะกด พยัญชนะตัวสะกด คือพยัญชนะที่ประสมขางหลังพยางค พยัญชนะที่ใชเปน

ตัวสะกดในภาษามอญแบงออกเปน 10 แม คือ 
 

  -  กัก /kak/ 
  -  กัง /kaŋ/ 
  -  ก็อต /kכt/  
  -  กอน /k כ: n/ 
  -  ก็อป /kכp/ 
  -  กอม /k כ: m/ 
  -  ก็อ-า /kכa:/ 
  -  กอ /kכ:/ 
  -  เกาะฮ /kכh/ 
  -  เกาะอ /kכ?/ 

 
4.  พยัญชนะซอน ตัวพยัญชนะมอญมีรูปตางกัน 2 แบบ คือ พยัญชนะตัวที่เขียนไวบนเสน

บรรทัดใชเขียนพยัญชนะตน และพยัญชนะตัวสะกดแบบหนึ่ง กับพยัญชนะตัวเชิงที่เขียนขางใต
พยัญชนะตัวเต็ม ใชเขียนแทนพยัญชนะกล้ํา และพยัญชนะเรียงพยางคที่ไมมีสระคั่นกลาง พยัญชนะ
ตัวเต็มและพยัญชนะตัวเชิงเมื่อเขียนอยูคูกัน เรียกวา พยัญชนะซอน 

 
5.  บทหัดอานนิทานมอญ พิมพดวยอักษรมอญทั้งหมด ไวสําหรับหัดอานภาษามอญ 
 
พจนานุกรมมอญ-ไทย ฉบับมอญสยาม (2548) เปนพจนานุกรมภาษามอญที่แปลเปนไทย 

โดยเรียงคําตามอักษรมอญ และตามดวยคําแปลภาษาไทย ใชสําหรับคนความหมายของคํา โดยใน
การวิจัยเร่ือง “คํายืมภาษามอญในกฎหมายตราสามดวง” คร้ังนี้ ไดยึดความหมายของภาษามอญที่
แปลเปนไทยจากพจนานุกรมนี้เปนหลัก 
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นอกจากนี้ จําป  ซ่ือสัตย (2549) ไดเรียบเรียงพจนานุกรมมอญ-ไทย สําเนียงมอญลพบุรี   
ซ่ึงแสดงรูปเขียนภาษามอญ พรอมดวยคําอานเปนภาษาไทย และคําแปลภาษาไทย โดยเรียงลําดับ
ตามพยัญชนะภาษามอญ 

 
สวน Halliday (1954) รวบรวมพจนานุกรมมอญ-อังกฤษ โดยแสดงรูปเขียนภาษามอญ      

คําอานแทนดวยสัทสัญลักษณ หนาที่ทางไวยากรณและคําแปลเปนภาษาอังกฤษ เรียงตามพยัญชนะ
ภาษามอญ 

 
Shorto (1962) เสนอพจนานุกรมมอญ ประกอบดวยเสียงภาษามอญ ซ่ึงแทนดวย              

สัทสัญลักษณ หนาที่ทางไวยากรณและคําแปลเปนภาษาอังกฤษ ซ่ึงเรียงตามเสียงพยัญชนะภาษา
มอญ และทายเลมแสดงดัชนีคําศัพท โดยแสดงรูปเขียนภาษามอญและเสียงแทนดวยสัทสัญลักษณ 
เรียงตามลําดับพยัญชนะภาษามอญ เพื่อสะดวกแกการคนหาคําศัพท 
 

สรุปไดวา ภาษามอญมีลักษณะเปนภาษาคําโดด และมีลักษณะของภาษาคําติดตออยูดวย 
นอกจากนี้ภาษามอญยังเปนภาษาที่มีความสําคัญในทางโบราณคดี แตปจจุบันในประเทศไทยมี
ผูสนใจศึกษานอย ถึงกระนั้นยังมีผูสนใจศึกษาและรวบรวมเปนแบบเรียนภาษามอญเพื่อเผยแพร 
รวมทั้งมีการจัดทําพจนานุกรมภาษามอญ-ไทย และมอญ-อังกฤษ เพื่อใชเปนแหลงคนควาอางอิง 

 
2.   เอกสารเกี่ยวกับลักษณะคํายืม 

 
พระยาอุปกิตศิลปสาร (2548) กลาวในปาฐกถาหลักภาษาไทย สรุปไดวา ภาษาตางๆ ที่     

เขามาปนในภาษาไทยตามระยะที่ไทยอพยพมาตั้งถ่ินฐานในแควนสุวรรณภูมิ ซ่ึงเรียกวาประเทศ
สยาม ไดรับภาษาของชนทองถ่ินที่ตนมาตั้งอยูเปนลําดับมา เชน มอญ ลาว เขมร เปนตน ภาษาไทย
จึงมีความผิดเพี้ยนของภาษา ไดแก เพี้ยนเสียงพยัญชนะ เพี้ยนเสียงสระ และเพี้ยนเสียงวรรณยุกต 
ตามอิทธิพลของภาษาทองถ่ินนั้นๆ 

 
ปราณี  กุลละวณิชย และคณะ (2532) กลาววา ชุมชนใดก็ตามเมื่อมีการติดตอกับชุมชนอื่น 

ยอมพบเห็นสิ่งที่แตกตางออกไปจากชุมชนของตน ไมวาจะเปนขาวของ เครื่องใช ตลอดจนความคิด
ที่ตางออกไป จึงเกิดความจําเปนที่จะตองหาคํามาใชเพื่อส่ือสาร การหาคําใหมมาใชนั้นทําไดดวยวิธี
ตางๆ เชน ใชคําที่มีอยูแลว และมีความหมายใกลเคียงกับความหมายใหม หรือการคิดคําขึ้นใหม   
เพื่อส่ือความหมายใหตรงกับสิ่งส่ิงนั้น 
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นอกจากนี้ยังกลาวถึงวิธีการยืมคําภาษาตางประเทศเขามาใชโดยการทับศัพท คํายืมแบบทับ
ศัพทมักถูกดัดแปลงใหเขากับระบบเสียงของภาษาผูยืม เพื่อใหออกเสียงไดงายเขา และนอกจากการ
ดัดแปลงคํายืมใหเขากับระบบเสียงของภาษาผูยืมแลวยังมีการดัดแปลงคํายืมใหเขากับระบบ
ไวยากรณของภาษาผูยืมอีกดวย อีกทั้งคําจะถูกเปลี่ยนแปลงในดานความหมายของคํา ซ่ึงเปนเรื่องที่
เกิดขึ้นงายและเปนเรื่องเฉพาะคํา นอกจากคํายืมแบบทับศัพทแลวยังมีการยืมแบบแปล โดยการยืม
ความหมายแตใชวิธการสรางคําขึ้นใหมโดยใหมีความหมายตรงกับคําในภาษาตางประเทศ การยืม
แบบแปลมิไดยืมคําแบบตรงๆ แบบการทับศัพท ในขณะเดียวกันก็ไมตองใชเวลาในการคิดคําขึ้น
ใหม อีกกระบวนการหนึ่งซึ่งมีผลใหเกิดการเปลี่ยนแปลงในภาษาก็คือการเทียบแบบ กลาวคือตองมี
แบบทางภาษาอยูและมีการเปลี่ยนแปลงตามแบบนั้น ซ่ึงกรณีนี้ถือวาเกิดนอยกวากรณีอ่ืน และ       
ยังกลาวถึงลักษณะการเปลี่ยนแปลงของคํา คือ คําที่มีความหมายกวางออก ความหมายแคบเขา     
การเปลี่ยนแปลงทางเสียง และการเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณ 

 
ประยูร  ทรงศิลป (2526: 60-84) กลาวถึงลักษณะการยืมภาษาโดยสรุปไดวา เปนลักษณะ

ของทุกชาติทุกภาษา ไมมีภาษาใดในโลกที่ไมมีคําภาษาอื่นมาปะปน การยืมก็คือการที่ภาษาหนึ่ง
นําเอาคําหรือลักษณะทางภาษาของอีกภาษาหนึ่งมาใชในภาษาของตน  โดยมีลักษณะของ
ความสัมพันธระหวางภาษา 3 ลักษณะ คือ 

 
1.   สภาพชั้นลึก (Substratum) การที่ชนกลุมที่มีอิทธิพลเหนือกวานําภาษาของตนเขาไป 

เผยแพร ทําใหชนกลุมที่ดอยกวาตองใชภาษาของชนกลุมที่มีอิทธิพลเหนือกวา 
 
2.   สภาพชั้นผิว (Superstratum) เปนลักษณะตรงกันขามกับประการแรก  

 
3.   สภาพชั้นเคียง (Adstratum) เกิดจากการที่ภาษาสองภาษามีลักษณะดั้งเดิมของภาษา 

แตกตางกัน แตมีสภาพทางภูมิศาสตรอยูใกลกัน มีวิวัฒนาการบางอยางของภาษาเหมือนกัน โดยตาง
ฝายตางยังคงรักษาลักษณะสภาพเดิมของภาษาของตนไวได 

 
  นอกจากนั้นยังไดกลาวถึงวิธีการรับคําภาษาตางประเทศเขามาใชในภาษาไทยพอสรุปไดวา 
การรับคําภาษาตางประเทศเขามาใชในภาษาไทยนั้นมี 3 วิธี คือ 
 

1.   การทับศัพท โดยพยายามออกเสียงคําศัพทที่ยืมใหใกลเคียงกับของเดิม แตระบบเสียง
ของแตละภาษามีความแตกตางกัน ถึงแมจะพยายามเลียนเสียงเจาของภาษาแตก็ไมสามารถเลียนได
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ทั้งหมด เราจึงปรับเสียงเหลานั้นใหเขากับลักษณะที่มีในภาษาไทย 
 
2.   การแปลศัพท เปนการยืมความหมายของคําจากภาษาอื่นมาใช ซ่ึงการยืมชนิดนี้ไมไดยืม

เสียงของคํามาใช แตเปนการแปลแบบคําตอคํา 
 

3.   การยืมความหมาย เปนการยืมเฉพาะความหมายของคําที่มีใชอยูในภาษาแตเดิม ซ่ึงเปน 
ความหมายที่ไทยไมเคยมีใชมากอน และนําความหมายที่ยืมมาสรางคําศัพทขึ้น เพื่อใชกับ
ความหมายนั้น 

 
วิไลศักดิ์  กิ่งคํา (2541: 180-184) กลาวเกี่ยวกับการยืมคําภาษาตางประเทศเขามาปะปนใน

ภาษาไทยทําใหลักษณะของภาษาไทยมีการเปลี่ยนแปลงสรุปได ดังนี้ 
 
1.   คํามีพยางคเพิ่มขึ้น ซ่ึงภาษาไทยเปนภาษาคําโดด สวนมากมีพยางคเดียว เมื่อยืมคํา

ภาษาตางประเทศมาใชทําใหภาษาไทยเปลี่ยนไปมีพยางคมากขึ้น 
 
2.   มีคําควบกล้ําใชมากขึ้น 

 
3.   มีคําไวพจนใชมากขึ้น หรือคําศัพทที่มีความหมายเหมือนกันเพิ่มขึ้น 

 
4.   คําสวนใหญสะกดไมตรงตามมาตรา 

 
5.   ทําใหโครงสรางของภาษาไทยเปลี่ยนแปลงไป 

 
นอกจากนี้ยังกลาวอีกวา อิทธิพลของภาษาตางประเทศตอภาษาไทย มีทั้งผลดี และผลเสีย 

ซ่ึงภาษามีอิทธิพลทางดานวัฒนธรรมและสังคม สามรถทําใหสังคมเปลี่ยนแปลงไปดวย 
 

ธวัช  ปุณโณทก (2545: 1-15) กลาวเกี่ยวกับลักษณะของภาษาไทย และการเปลี่ยนแปลง  
ของภาษา สรุปไดดังนี้ การเปลี่ยนแปลงทางภาษามีทั้งการเปลี่ยนแปลงภายใน และการเปลี่ยนแปลง
ภายนอก 

 
การเปลี่ยนแปลงภายใน (Interal Change) ประกอบดวย 
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1.   การเปลี่ยนแปลงทางดานเสียง (Sound Change) 
2.   การเปลี่ยนแปลงคําศัพท (Vocabulary Change) 
3.   การเปลี่ยนแปลงทางดานความหมาย (Semantic Change) 
 
การเปลี่ยนแปลงภายนอก (External Change) ประกอบดวย 
 
1.   คํายืม (Loan Words) 
2.   การเปลี่ยนแปลงทางดานไวยากรณ (Grammar Change) 
 
กาญจนา  ปทมดิลก (ม.ป.ป.: 94-106) กลาวถึงประวัติความเปนมาของภาษาไทย โดย

กลาวถึงทฤษฎีการกลายเสียง ประกอบดวย 
 
1.   การเปลี่ยนแปลงทางกายวิภาค 
2.   การยอเสียงหรือการตัดเสียง 
3.   การกลายเสียง การกลมกลืนเสียง 
4.   การไมกลมกลืนเสียง (วิธีตรงกันขามกับการกลมกลืนเสียง) 
5.   การสับเสียง หรือการเปลี่ยนแปลงตําแหนง 
6.   การเลียนเสียงเพดาน การกลายเสียงที่เล่ือนจากตําแหนงพยัญชนะตรงเพดานออนมายัง

เพดานแข็ง 
 

  นอกจากนั้น ยังไดกลาวถึงการยืมคําวาประกอบดวย การยืมภายนอก และการยืมภายในอีก
ดวย 
 
  อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2547: 187) กลาววา  
 

... การยืมคําและการบัญญัติศัพท เปนปรากฏการณที่คูกัน และมีความเกี่ยวพันกันอยางแนน
แฟนจนแทบแยกไมออก การยืมคํา หรือการยืมศัพท หมายถึงการรับคําศัพทจากภาษาหนึ่ง
เขาไปใชในอีกภาษาหนึ่ง โดยคงเสียงไวเกือบเหมือนภาษาเดิม หรืออาจปรับเปลี่ยนใหเขา
กับระบบเสียงของภาษาผูยืม คําศัพทเหลานี้เรียกวา คํายืม (loan word) การยืมศัพทนั้น อันที่
จริงแลวมิไดเปนการรับเอารูปทางภาษา หากแตวัตถุประสงคที่แทจริงของการยืมศัพท คือ
การรับเอามโนทัศนที่แสดงโดยความหมายของศัพท และการยืมมโนทัศนใหม ก็คือการรับ
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วัฒนธรรมใหม ดังนั้น การยืมศัพทก็คือการยืมวัฒนธรรมนั่นเอง บางครั้งจึงมีผูเรียกการยืม
ศัพทวา “linguistic acculturation” แปลวา “การรับวัฒนธรรมใหมทางภาษา” ... 
 
สรุปไดวา คํายืมที่เขามาในภาษาของผูยืมจะไดรับการดัดแปลงทั้งในดานคํา (เสียง) 

ความหมาย หรือไวยากรณ 
 

3.   เอกสารเกี่ยวกับไวยากรณ 
 
อุดม  วโรตมสิกขดิตถ (2542) เสนอหนังสือไวยากรณไทยในภาษาศาสตร โดยกลาว

เกี่ยวกับไวยากรณ โครงสรางทางไวยากรณ และประเภทของคํา ซ่ึงแบงคําออกเปน 10 ประเภท คือ 
 
1.   นาม ไดแก คําที่สามารถเกิดหนานิยมลักษณ นั้น นี้ นูน และโนน ได ใชเรียกคน สัตว 

ส่ิงของ อันเปนรูปธรรม และความคิด คุณภาพ มโนทัศน อันเปนนามธรรม  
 

2.   กริยา ไดแก คําที่สามารถทําเปนปฏิเสธ (negation) ได อาจจะเปนกริยานุเคราะห กริยาที่
มีอาการ หรือกริยากัมมันต (active verb) หรือกริยาที่ไมมีอาการ ซ่ึงจะเรียกวา กริยาสภาวะ (stative 
verb) กริยาที่มีอาการก็แบงออกเปนอกรรมกริยาอันเปนกริยาที่ไมมีนามที่มีหนาที่หลักเปนผูรับการ
กระทํา อรรถบท จุดประสงค หรือผูรับผลประโยชนตามในโครงรูปลึก สกรรมกริยาอันเปนกริยาที่มี
นามที่มีหนาที่หลักเปนผูรับการกระทําหรืออรรถบท จุดประสงคตามในโครงรูปลึก สาเหตุกริยา 
(causative verb) อันไดแก กริยาที่บงบอกวาเปนสาเหตุใหเกิดการกระทําขึ้นไดแก ใช และ ให  และ
นามที่นําหนาสาเหตุกริยามีหนาที่หลักเปนผูกระทําการหลัก สวนนามที่ตามหลังสาเหตุกริยามีหนาที่
หลักเปนผูกระทําการรอง 
 

3.   วิเศษณ ไดแก คําที่แตงหรือขยายกริยา หรือกริยาวลี แตจะทําวิเศษณใหเปนปฏิเสธไมได 
 

4.   สังขยา ไดแก สังขยาแสดงจํานวน เชน ละ แตละ พัน ลาน หนึ่ง หา  สังขยาแสดงจํานวน
เฉพาะ เชน เดียว ทุก อ่ืน สังขยาแสดงจํานวนโดยประมาณ เชน กี่ บาง สัก  และเลขลําดับที่ เชน ตน 
ปฐม ยี่ แรก อาย อ่ี เอื้อย  หรือ ที่  ตามดวยสังขยาแสดงจํานวน 
 

5.   นิยมลักษณ ไดแก นั้น นี้ นูน โนน เพียง 4 คํา แต นั่น นี่ นูน โนน จัดวาเปน สรรพนาม 
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6.   ปฏิเสธ โดยปกติปฏิเสธในภาษาไทยก็คือ ไม แตอาจจะมีรูปลักษณอ่ืน เชน มิ หรือ บ ใน
บางกรณี แตถาเปนปฏิเสธสําหรับประโยคคําส่ัง ก็คือ อยา 

 
7.   คําปฤจฉาและคํากังขา คําปฤจฉาในภาษาไทย ไดแก หรือ ไร สวน ไหม นั้นเปน           

คําปฤจฉาที่เกิดจาก หรือ+ไม คํากังขา ไดแก กระมัง มั้ง (ในภาษาปาก) 
 
8.   คําทายประโยค ไดแก คําที่เกิดอยูทายประโยค เชน ดวย เลย แลว 
 
9.   สันธาน ไดแก คําเชื่อมนามกับนาม กริยากับกริยา วลีกับวลี หรือประโยคกับประโยค 

เชน กับ, และ, เพราะ, เพื่อ, สําหรับ, ถา...ก็, ก็...จึง, ทั้ง...และ, ไม...ก็, ยิ่ง...ก็, เพียง...ก็ 
 
10. อุทานและอาลปนะ ไดแก คําหรือเสียงที่เปลงออกมาเมื่อดีใจ ตกใจ เสียใจ เชน ไชโย 

ตาเถรตกน้ํา ตาบา ตายแนกู วาย แหม อุยแม เปนตน เปนอุทาน เมื่อเร่ิมรําพึงรําพัน ใชบอกเหตุการณ
ที่กําลังจะเกิดขึ้น ใชขานเรียก ขานรับหรือใชเรียกผูที่จะพูดดวย เชน ขา เชียวหนอ พี่แดง ไฟ! ไฟ! อา 
โอ เปนตน เปนอาลปนะ 

 
พระยาอุปกิตศิลปสาร (2546) และนิตยา  กาญจนะวรรณ (2542: 77-82) แบงคําออกเปน

ชนิดตางๆ 7 ชนิด ดังนี้ 
 
1.   คํานาม เปนคําบอกชื่อคน สัตว ส่ิงของ เปนตน 
2.   คําสรรพนาม เปนคําใชแทนชื่อตางๆ 
3.   คํากริยา เปนคําบอกอาการของคน สัตว ส่ิงของ เปนตน  
4.   คําวิเศษณ เปนคําประกอบคําอ่ืนใหมีความตางออกไป 
5.   คําบุพบท เปนคําสําหรับนําหนานามและสรรพนาม 
6.   คําสันธาน เปนคําเชื่อม คาํหรือความใหติดตอกัน 
7.   คําอุทาน เปนคําบอกเสียงตางๆ 

 
ธวัช  ปุณโณทก (2545: 46-67) กลาวถึงคํายืมและการเปลี่ยนแปลงทางดานไวยากรณ โดย

ยกตัวอยาง คํายืมภาษาบาลี และสันสกฤต การสรางคําตามแบบไวยากรณภาษาบาลีและสันสกฤต 
การยืมคําภาษาเขมร และการสรางคําแบบไวยากรณภาษาเขมร 
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ราตรี  ธันวารชร (2548: 82) กลาวเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงทางดานไวยากรณ โดย
เปรียบเทียบภาษาในสมัยสุโขทัยกับภาษาสมัยปจจุบันวามีการเปลี่ยนแปลงหนาที่ทางไวยากรณ เชน 
ในสมัยสุโขทัยคํากริยาที่ใชกับคําบุพบทคําหนึ่ง ปจจุบันคํากริยานั้นใชคูกับคําบุพบทอีกคําหนึ่ง 

 
สรุปไดวา คํามีทั้งหมด 14 ชนิด ดังนี้ 
 
1.   คํานาม 
2.   คําสรรพนาม 
3.   คํากริยา 
4.   คําวิเศษณ 
5.   คําบุพบท 
6.   คําสันธาน 
7.   คําอุทาน 
8.   คําสังขยา 
9.   คํานิยมลักษณ 
10. คําปฏิเสธ 
11. คําปฤจฉาและคํากังขา 
12. คําทายประโยค 
13. คําสันธาน 
14. คําอุทานและอาลปนะ 
 

  ดังนั้น การเปลี่ยนแปลงทางดานไวยากรณ จึงหมายถึงการเปลี่ยนแปลงชนิดของคําใน
ประโยคดวย 

 
งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

 
1.  งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับกฎหมายตราสามดวง 
 
  สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (2547ข) ไดศึกษาวิจัยเร่ือง “กฎหมายตราสามดวง: แวน
สองสังคมไทย ผลงานวิจัยฉบับสมบูรณ ลําดับที่ 2 โครงสรางกฎหมายตราสามดวง: การพิจารณา
ใหม” ผลการวิจัยพบวา กฎหมายตราสามดวงประกอบดวยสวนสําคัญ 3 สวน ไดแก  
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1.   หลักใหญตามคัมภีรมนูธรรมศาสตร ซ่ึงเรียกวา “พระธรรมศาสตร” 
  
2.   พระอัยการตางๆ ที่สืบสาขาคดีมาจากหลักใหญตามพระธรรมศาสตร ซ่ึงเรียกวา     

“พระราชศาสตร” และ 
 

3.   ตัวบทกฎหมายตางๆ อันมีที่มาจากจารีตประเพณี อิทธิพลจากพระพุทธศาสนา พระบรม
ราชวินิจฉัยของพระมหากษัตริยในเรื่องตางๆ ดานการปกครอง การบริหารราชการแผนดิน และอ่ืนๆ 
ซ่ึงเรียกวา “พระราชนิติศาสตร” 
 
  นอกจากนั้น ผูวิจัยไดแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางพระธรรมศาสตร พระราช
ศาสตร และพระราชนิติศาสตรในแงของจุดประสงคในการออกกฎหมายแบบเกาของไทย และยัง
ช้ีใหเห็นวา การศึกษากฎหมายตราสามดวงทําใหเขาใจบริบทสังคม ศาสนา ศิลปะ วัฒนธรรม 
ขนบธรรมเนียม จารีตประเพณี เศรษฐกิจ การเมือง และการปกครองของไทยโบราณ  วัฒนา            
บุรกสิกร (2541) กลาวถึง ลักษณะคําไทยที่มาจากภาษามอญ โดยเริ่มจากประวัติศาสตรชนชาติมอญ 
ความเจริญทางอักษรศาสตรของมอญ วิเคราะหเปรียบเทียบคําไทยที่มาจากภาษามอญกับตนศัพท
ภาษามอญ วิเคราะหการใชคําไทยที่มาจากภาษามอญ วิเคราะหคําตามตระกูลภาษามอญ-เขมร และ
วิเคราะหการสันนิษฐานศัพท 
 
  สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (2549) ไดศึกษาวิจัยเร่ือง “กฎหมายตราสามดวง: 
หนาตางสังคมไทย” ผลการวิจัยพบวา กฎหมายตราสามดวงมีผลเชื่อมโยงตอสังคมไทยในปจจุบัน 
โดยกฎหมายตราสามดวงไดเชื่อมโยงใหเห็นถึงวิวัฒนาการของกฎหมายไทยตั้งแตอดีตจนถึง
ปจจุบัน อีกทั้งเนื้อหาสาระของกฎหมายตราสามดวงสะทอนใหเห็นภาพวิถีชีวิตของคนในสังคมไทย 
โดยกฎหมายตราสามดวงมีเนื้อหาสาระในดานตางๆ เชน วิถีชีวิต ความเชื่อ ประเพณี วัฒนธรรม 
และระเบียบแบบแผนของสังคมไทยในสมัยอยุธยาถึงรัตนโกสินทรตอนตน ที่ทําใหเขาใจรากเหงา
ของสังคมไทยอันสงผลกระทบตอพฤติกรรมทางสังคม และวัฒนธรรมไทยในปจจุบัน 
 

สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (2547ก) ศึกษาวิจัยเร่ือง กฎหมายตราสามดวง: แวน
สองสังคมไทย ผลงานวิจัยฉบับสมบูรณ ลําดับที่ 1 “สถานภาพการศึกษากฎหมายตราสามดวง” 
ผลการวิจัยพบวา การศึกษากฎหมายตราสามดวงมีความสําคัญดานวิชาการในขอท่ีวา เอกสารนี้เปน
แหลงขอมูลที่นักวิชาการทุกสาขาสามารถนําไปใชเพื่ออธิบายเรื่องราวตางๆ ที่เกี่ยวกับสังคมไทยได
เกือบทุกเรื่อง ตัวอยางเชน ในดานประวัติศาสตร กฎหมายตราสามดวงเปนเหมือนขอมูลช้ันตนที่จะ
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ใชในการตรวจสอบพระราชพงศาวดาร  มีการศึกษาในหลายประเด็น เชน สถาบันการเมือง           
การปกครองของไทยและระบบการปกครองของไทยในสมัยอยุธยา พัฒนาการของสังคมไทยตั้งแต
สมัยอยุธยาตอนตนถึงสมัยรัตนโกสินทรตอนตน ในดานอักษรศาสตรนักวิชาการสามารถนําไป
ศึกษาลักษณะการใชภาษาไทย และประวัติความเปนมาของคําเกา ซ่ึงอาจจะเลิกใชไปแลว หรือมี
ความหมายที่เปลี่ยนไป 
 
2.  งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับภาษามอญ 

 
วัฒนา บุรกสิกร (2541) ไดศึกษาวิจัยเร่ือง “ลักษณะคําไทยที่มาจากภาษามอญ” ผลการวิจัย

พบวา มีคําไทยที่มีรูปเสียงและความหมายเหมือนหรือใกลเคียงกันกับคําในภาษามอญ ซ่ึงสามารถ
เปรียบเทียบลักษณะของคํา คือ รูปเสียง รูปเขียน และความหมายของทั้งสองภาษาได จากการ
วิเคราะหลักษณะของคําตามตระกูลภาษามอญ-เขมร  พบคํามอญ-เขมร-ไทย ที่มีใชตรงกัน               
จึงวิเคราะหไดวา คําไทยที่พบในงานวิจัยเร่ือง “ลักษณะคําไทยที่มาจากภาษามอญ” นี้ เปนคํายืมจาก
ภาษามอญผานทางเขมร 

 
สรุปไดวา กฎหมายตราสามดวงเปนกฎหมายที่มีความสําคัญตอสังคมไทยทั้งดานระเบียบ

แบบแผนของสังคม วิถีชีวิต ความเชื่อ ประเพณี วัฒนธรรม และภาษาดวย นอกจากนั้นตามที่ได
กลาวมาในขางตนวา กฎหมายตราสามดวงมีเคาโครงจากมอญ ทําใหสามารถสันนิษฐานไดวา 
กฎหมายตราสามดวงไดรับอิทธิพลทางดานภาษามาจากมอญ ซ่ึงมีงานวิจัยเกี่ยวกับลักษณะคําไทย
ที่มาจากภาษามอญ เพื่อใชอางอิงในงานวิจัยคร้ังนี้ดวย 

 
จากการตรวจเอกสารทั้งหมดขางตน ทําใหผูวิจัยสนใจที่จะศึกษา คํายืมภาษามอญที่ปรากฏ

ในเอกสารกฎหมายตราสามดวง เนื่องจากกฎหมายตราสามดวงเปนกฎหมายที่ไทยไดรับอิทธิพลจาก
มอญ โดยการแปลจากภาษามอญเปนไทยอีกทอดหนึ่ง จึงสันนิษฐานไดวากฎหมายตราสามดวงมี
ลักษณะของคําไทยที่มาจากภาษามอญปะปนอยูดวย ดังนั้น ผูวิจัยจึงเลือกศึกษาคํายืมภาษามอญที่
ปรากฏในเอกสารกฎหมายตราสามดวง 


